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ARGENTINO 

I8€ 
AŬSTRALIO 

E 

BELGIO 

22 

BRAZILO 

18 eŭroj 
BRITIO 

22€ 

ĈEĤIO 
1€ 

DANIO 

226   
FRANCIO 
22€ 

GERMANIO 
2e€e 

HISPANIO 

(Eŭskio) 
«| (Katalunio) 

21€ 
HUNGARIO 

146 

ITALIO 

22€ 

JAPANIO 

226 

KANADO 
3332 CAD 
KROATIO 
14€ 

LITOVIO 

14€ 
NEDERLANDO 

226 
POLIO 
l€ 

RUSLANDO 

14€ 

SLOVENIO 

SVEDIO 

22€ 
USONO 

27$ 

Perantoj 

A. E-A, str. 119 y 122, Ar-3700 FTT Pres 

R. Saenz Pena, Chaco 

Libroservo de A.E.A., Esperanto-Domo 

143 Lawson Street, Redfern N.S.W. 2016 

FEL, Frankreijklei 140, 2000 Antwerpen 

Pk:000-0265338-43,Bk:402-5510531-55 

BEL, CP 3625, 70084-970 BRASILIA - DE 

David Kelso, 5 Craigenhill Road, 

Carluke, ML8 4QT 

Vladislav HASALA, A. Dvorĝkova 1, 

CZ-696 62 Straznice. 
A. Casper, Bryggervangen 70, 4.tv. 

2100 Kopenhago, tel.--45 39 2063 48 £ 

745 2140 84 87rete:arne- casper(Qemail.dk 

Al la ĉefo (apuda paĝo) 

-- UFE, 4 bis rue de la Cerisaie, 
75004 Paris, Pĉk :Paris 85535 D 

Esperanto-Centro, Lu Wunsch-Rolshoven 
Wiclefstr.9, D-10551 Berlin 

Pĉk : Hannover 2596 58-301 

Nikolas Xil Carvalho, 1062 postakutxa 

20080 Donostia, Gipuzkoa. 

Kataluna Esperanto-Asocio, Ap. 1008 

08200 Sabadell 

Besenyei Anna, Szeremi ut 21 IV 20, 

HU-1117 Budapest 

Viŝnja Brankoviĉ, Via Parini 5, 34129 

Trieste. Pĉk C/C N. 14080345 
MINE Yositaka, Kitahama-kitawaki 29-16 

Takasago-si, Hyogo-ken, 671-0122 

Yves Bellefeuille. 

2372 Haddington, Ottawa Ontario KIH 834 

KEU, c/o sekretario Marija Belosevic 

Sveti duh 130, HRV-410000 Zagreb 

Viŝnja Brankoviĉ (vd. "Italio") 

LitEA, p. k. 167 
LT-3000 Kaunas 

UEA, kodo KLIK-g, Pk : 37 89 64 
Bk : (Mees/Hope) 255 289 804 

Jerzy Handzlik, 
43-346 Bielsko-Biala, ul. Braterska 41 

Halina Gorecka, RU-236039, Kalingrad, 

k. 1248 
Viŝnja Brankoviĉ (vd. "Italio”) 
Lisbet Andreasson, Kajsa Kavats gata 8 
SE-242 35 Horby 
ELNA, Inc. C.O., PO Box 1129, 
EL CERRITO, Cal. 9453 

aviadile aldonu 1 € 

    Mendu 10 malnovajn numerojn 

(vi povas elekti mem!) 

kontraŭ nur 15 eŭroj   
  

pano 

Vendataĵoj 

= 2099 por sendokosto gis 35 eŭroj - poste: 1090 

La KromKancerKliniko 

4. Stilekzercoj, R. QueneawI. Ertl, nova eldono, AS. 5,00€ 

5. La Majstro kaj Margareta, Bulgakov/Long 3,00€ 

6. Bruoj kaj ludoj, Manceau, Saletti, Bertil 2 E 

7. Pala Fajro, Nabokov/Meva Maron 300€ 

8. Letero el Palestino, Alba/Kamaĉo 3,00€ 

9. Hura-A-A-A, Daniil Harms/Natan Procenko 3396 

10. Pro kio Esperanto? Koresponda debato 3,70€ 

11. La Orelringo, de Jopetro Danvy 3,70€ 

12. La ĉapo de la sterko-vermo, G. Kamaĉo 3,80€ 

13. Kulturo: valoro aŭ varo? Kongresa temo '96 3,80€ 

14. Sanĝado, poemaro de Mao Zifu 3,80€ 

15. Ĉi-semajne, eĉ ajn-mise, S. MacGill 3,80€ 

16. Arnau - Kavlan - Septier — Sire 4,00€ 

17: Elpensaĵoj/tradukoj de Bruna Ŝtono a 4,00 € 
18. Alilingvaj erotikaj poeziaĵoj, G Waringhien 4,00€ 

19. Trad. de C. Gerlat (Pavloff, Sfar, Yourcenar...) 4,00€ 

20. Trilingva landlim', Peter Browne —, 4,40€ 

21. Ekzile, noveloj de Mircea Eiade, trad. LOnef... 4,40€ 

La KancerKlinikoKrestomatio 

4. GeLKKpoetoj, LeQuint/Le Puil 3,00€ 

5. Serge Sire "Revenis mi". (ĉe la aŭtoro) 4,00€ 

La KancerKlinikoteko 

1. Knedu min Sinjorino, R. Corsetti, nova eld. AS 5,00€ 

2. Lingvo Universala, Praesperanto, R. Cash 3,80€ 

3. Kvarlingva Proverbaro, L. Bourgois 4.606 

Speciala numero 
1. Momo, Kavlan x 2, bildrak., 48-p-a (Rab.) s.00€ 

Malnovaj numeroj de LKK 

Elĉerpitaj : 0, 1, 2,3,4, 5,8, 15,23,28,29,30, 31 

Ĉiu numero 4,00€ 

Rabato 3390 ekde tri ekz-oj. 

"Blazonoj" estas elĉerpita; eblas gin ricevi rekte de Serge Sire 

(sen rabato): 85 imp. des Fĉes, F-74330 Sillingy 
dokok 

Ni "aktualigis" la liston de "Vendataĵoj". Sed plu restas kelkaj 

aliaj libroj kaj la 4 kasedoj de Le Puil... Mendu la liston. 

rotoj 

KD: Mi estas... Ĵak Le Puil 18,00 € 
(sen rabato) 14 kanzonoj, kun akompano de Jomo 

dodo 

Libroj (sen rabato por "Vojaĝo") 

Florville kaj Courval, Sade/LeQuint-Le Puil 5,00€ 

Higieno de l' murdisto, A. Nothomb/LQ/LP 9,00€ 

Infantravivaĵoj, Armela LeQuint 

Kormoranoj (la), N.Gion/L.Huszar 

Kuniks la kuniklo, Kavlan 

Pluralogo, de Vimala Devi 

Promeso en obskuro, M. de Seabra. Noveloj 

j pri Sarajeva Sieĝo, Zlatko Dizdareviĉ 

j. de Vimala Devi 

o ĝis noktofino, Cĉline/LeQuint-Le Puil 24,00€ 
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ESSA o 
La KancerKliniko 

Kultura, politika, 

skandalema, ajnisto 

IkkQfree.fr 

N? 121 
Jan/feb/marto 2007 

Ĵak Le Puil 
"Les Cocherats" 
F-18210 Thaumiers 

CPPAP 1007K82202 

tel. (0)22 48 61 81 98 
(ne antaŭ la 11-a 

matene, dankon!) 

Abono: 22€ 
(ekde 14 € fakte) 
4 n-roj “ La Krom 

Pago: Jacques Le Puil 
pĉk 12 729 73 x Paris 
IBAN: FR80 3004 1000 
0112 7297 3x02 063 
BIC: PSSTFRPPPAR 
aŭ tra geperantoj 

aŭ UEA: klik-g 

  

  

  

Kial tiu titolo? Ĉar ĝi plaĉas al mi kaj povus iĝi nia nova reklamslogano.. 
Kaj ne forgesu, ke ni nun estas en nia 3 la jaro kaj tute ne emas aldoniĝi al la 
nomoj, kiuj legeblas sur la steleo de nia pasinta kovrilpaĝo! Ja nia gazetaro 

estas en krizo. Kaj same okazas en niaj "riĉaj" landoj; mi ĵus aŭdis ĉe radio- 

elsendo virinon deklari, ke pro malaltigo de sia aĉetpovo ŝi nun malpli ofte 

faras vojaĝojn kaj... devis nuligi abonojn al gazetoj! 
Saluton al niaj novaj kunlaborantoj, Christian Riviĉre kaj Gunnar Gŝillmo. 

Nia memoraĵisto Laŭrenco Septier ĉi-foje liveris la ajnistan kovrilpaĝon, sed 

Serge Sire ne forgesis nin, eĉ recenzon li faris! Arnau iom pigras, sed tion li 

mem konfesas, do... 
Post niaj desegnistoj, retrovu la taglibron de MDG kaj eksciu pri la japanaj 

laborantaj popolanoj, dank' al Kurisu Kei. Mao Zifu ploras la mortojn de W. 
Auld kaj de sia panjo per emociplenaj poemoj. Manuel de Seabra ne plorigas 

nin pri tranĉitaj kapoj... Christian Riviĉre ŝatas nek la (eks)papon nek 

Sarkozy-on (la ontan respublikprezidanton?), Peter Browne kondukas nin en 

NovMeksikion kaj Ŝarlerik d'Arroi en Tahition. 

Jen LKK-bis kun multaj komunikoj kaj pokaj gazetoj... Leteroj de legantoj, 

librorecenzoj kaj la sensaciaj raportoj de Rava Soljak! Gennadij Turkov plu 

tradukas Basy6-n, Le Puil renovigas sian repertuaron kaj Manuel de Seabra 
nun sciencfikciumas. Iom da lo ajn kaj de informoj pri la taŭrbataloj, la paĝo 

de Fra Gaeta kaj mirinda teksto de 1827 en traduko de Gunnar Gallmo. Bonan 

legadon kaj ĝis novaj aventuroj! 

  

  
Nia memoraĵisto kaj Jak Le Puil 

kovrilpaĝisto: 

Laŭrenco Septier Enhavo 

au o Marseille For la taŭrbatalojn, Laŭrenco Septier 1 

Cantini cedex Perantoj, Vendataĵoj 2 
Kolofono, Kunlab., blablao kaj la enhav' 3 

La Kuracoservo de Ĵak Le Puil 4 

El la taglibro de nekuracebla optimisto, M. Duc Goninaz 5 
Marta, Kurisu Kei 7 

Funebre al w. auld -- omaĝe al Panjo, Mao Zifu 8 

Laŭrenco Septier En Parizo, la 19an de Florealo, jaro 2a, Manuel de Seabra 9 

Ĵak Le Puil L' medalo al l' papo 4 Sarkofago, Ch. Riviĉre “ Arnau 10 

Michel Duc Goninaz Vizaĝoj de Verakruco, ĉapitro 1, Peter Browne l 

Kurisu Kei Miro, Sarlerik d'Arroi 13 

Mao Zifu LKK-bis, komunikoj 14 

Manuel de Seabra LKKobis, komuniko, gazetoj - Leteroj 15 

Christian Riviĉre Diccionari Catala-E-o, Sire, E-o en Katalunio, La tempo-maŝino, LP16 

Arnau La sensaciaj raportoj de Rava Ŝoljak (sekvo) 17 

Peter Browne Basy0, eljapanigis Gennadij Turkov (dua parto) 18 

Ŝarlerik d'Arroi Kanzonoj: Sen elizi' “4 Demandoj de JLP 19) 

Serge Sire Periplo, Manuel de Seabra 20 

Rava Ŝoljak Io ajn 4 Taŭrbataloj ~ Arnau 21 

Gennadij Turkov Poemoj de Fra Gaeta 21 

Fra Gaeta "Rekte, inke, senkrajone",, alinome "pigre", Arnau 23 

Gunnar Gillmo Pruvo ke Napoleono..., J-B Perĉs, trad. Gunnar Giillmo 24 

Armela Napo-Leono, bona farso far Sire 25 

c Napo-Leono, bona farso far Sire 26 

Napo-Leono, bona farso far Sire 21 

Ĉinaj memoraĵoj (3), Laŭrenco Septier 28. | 
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"Kiam oni klaĉas pri mi 

malantaŭ mia dorso, oni parolas 

al mia pugo!" Jen plej trafa diro 

de la nova respondeculino de la 

Verduloj en Francio. Kutime 

niaj francaj verduloj aŭ inter- 

batalas aŭ flataĉas la respondec- 

ulojn de la socialista partio por 

obteni distriktojn, kie ili povas 

esperi havi deputiton. Ĉu fine 
unu el ili montros sian pugon al 

la kutimaj intrigantoj?!!! 
sek 

Mi proponas, ke la 

deputitoj perlaboru la mini- 

muman salajron, tiel mi certas, 

ke ili tuj revalorigos ĝin! 

deklaris Olivier Besancenot, iu 

el la trockistaj kandidatoj — ja 

en Francio tiaj kandidatoj 

ankoraŭ ekzistas — kiu havas 

humursenton! Do ni ne tro timu, 

ke siavice li iam starigu "ruĝan 

armeon"! 
dodo 

Masoĥisto! La sekretario de 

la franca socialista partio 

deklaris: "mi ne ŝatas la riĉ- 

ulojn". Kelka tempo post tiu 

deklaro, ni eksciis ke tamen li 

pagas specialan imposton pro 

riĉeco! Cetere imposto kreita de 

liaj amikoj. Do mi kompatas 

tiun ulon, kiu ne ŝatas sin mem. 

Krom se li estas masoĥisto, kaj 

en tiu kazo mi esperas ke li pli 

kaj pli enspezos kaj “konos 

ĉiumomentan ekstazon! 
kok 

  
La 35hora laborsemajno 

kulpas pri ĉio por niaj karaj 

dekstruloj. La francoj ne sufiĉe 

laboras! Ja efektive tion opinias 

pluraj milionoj da homoj, kiuj 

ne havas laboron kaj vivas nur 

dank' al mizeraj monatribuoj kaj 

al karitataj movadoj. 

4 

Kaj el tiuj 4/5 milionoj da 

senlaboruloj parto voĉdonos por 

la dekstra kandidato, parto por 

la faŝista, parto por la trockistaj, 

por la verdaj, por la ktpoaj, kaj 

kompreneble por la socialista... 

kiu promesas (!) dividi per du la 

nombron de senlaboruloj... Ĉiel 

do pluraj milionoj el tiuj homoj 

estos kokritaj! Sed, kiel pri la 

hazardludoj, multaj certas, ke 

gajnos ili... 

"Neniam voĉdonu!" hurlis- 

kantis Lĉo Ferre. Mi aldonus: 

"Neniam voĉdonu por kandi- 

datoj, kiuj rigardas normala la 

fakton, ke milionoj da homoj ne 

havas laboron! 
skokok 

En la Unuiĝintaj Arabaj 

Emirlandoj ne svarmas sen- 

laboruloj! La enmigrintaj labor- 

istoj reprezentas 9090 de la 1,7 

milionoj da laboristoj de la 

privata sektoro. 

Sed, sed, sed... en 2004, 880 

el ili mortis en la multnombraj 

konstruejoj de la lando. 

Por malpliigi tiun nombron, 

la Emirlandoj nomumis 80 

inspektorojn por kontroli 

200.000 societojn, kiuj venigas 

kaj dungas la elmigrintajn 

laboristojn. 

Ja, la” laborkondiĉoj de la 

laboristoj ne estas la ĉefa zorgo 

de la Emirlandoj, kiuj pli 

interesiĝas pri rapida konstru- 

ado de palacoj, de "modernaj" 

domblokoj kaj komercaj centroj 

(el kiuj la plejgranda en la 

mondo, kun surfaco de 400.000 

kvadrataj metroj), por kontent- 

igi la lokajn miliardulojn kiuj 

soifas investadon. Ĉio ĉi neces- 

igas laboristaron. La laboristoj 

venas ĉefe el Azio: ili havas nek   

socialajn asekurojn, nek rajtojn 

kaj perlaboras meznombre po 

123 eŭrojn monate. Kelkaj 

preferas sin mortigi. Jen la 

paradizo de ultraliberalismo... 
ok 

Dio perdas klientojn. Laŭ 

Ĵus aperinta sondado, nur 5290 

de la francaj katolikoj kredas je 

dio. Do 4896 aŭ ne kredas je dio 

(790), aŭ havas fortan dubon pri 

ĝia ekzisto (1090), aŭ ne scias 

ĉu ĝi ekzistas (3190). Tamen 

tiuj homoj daŭre sin deklaras 

katolikoj! Imagu esperantistojn, 

kiuj deklarus: mi ne kredas je 

Esperanto, mi havas fortan 

dubon pri la ekzisto de 

Esperanto aŭ, mi ne scias ĉu 

Esperanto ekzistas! Al tiuj 

esperantistoj oni povus konsili 

transiri al Ido, Interlingua, 

Interlingue aŭ Volapuko... Sed 

kion konsili al tiuj kompatindaj 

katolikoj, kiuj ne kredas je dio? 

Kredi je diablo? Ja "stus pli 

facile laŭ la spektaklo de ĉiuj 

militoj en Afriko, Azio kaj Sud- 

Ameriko, laŭ la spektaklo de 

malsato en multaj regionoj, laŭ 

la spektaklo de landoj sub la 

jugo de frenezaj diktatoroj, kiel 

en Norda Koreio ekzemple, laŭ 

la spektaklo de tertremoj, taj- 

funoj kaj aliaj tempestoj, laŭ la 

spektaklo de miloj da homoj, 

kiuj mortas pro aidoso, palu- 

dismo aŭ ĉiaj kanceroj, pro la 

spektaklo de rasistoj, huliganoj, 

kretenoj, mafianoj, stukaĉoj, 

anoreksiaj manekenoj, ĵurnalist- 

aĉoj, kontraŭfumantoj, pseŭdo- 

artistoj, toreistoj. heroinproviz- 

istoj, torturistoj, prostituistoj, 

kaj malamikoj de katoj! 

Kredi, kredi, ĉefe je kredi.. 

tkarto jen la nova Kredo!  



| El mia Persona Imuniga | 

| Vortaro |     
CENTRULO. Politikisto, kiu malamas la ekstremistojn, sed ne povas sin difini alimaniere, ol per sia | 
samdistanca situo rilate al ili, kaj tiel demonstras sian propran neekziston. 
CIVILULO. Homo, kiu dum milito sendas al pereo sur batalkampoj siajn fratojn, edzojn, filojn k.a. kaj, | 
postulas a si la protekton de la Ĝeneva Konvencio. 

Michel Duc Goninaz 

  

El la taglibro de nekuracebla optimisto (sekvo) 

  Michel Duc Goninaz 
  

  

Decembro 2006. La publikigo de mia taglibro havas nur feliĉigajn konsekvencojn. En la antaŭa 
LKK mi menciis la morton de Marek Grechuta. Kelkajn tagojn poste mi ricevis de pola amiko KD-on 
kun la enhavo de la iama disko Korowod plus kelkaj aliaĵoj. Mi povas ĝin aŭskulti ĉiutage kaj kredi 
min en 1971. Ĉu ne belas la vivo? 

Aludinte la francan poeton-kantiston Pierre Perret, mi ricevis de fidela leganto la jenan opinion : 
"Mi mem povas diri, ke foje li havas "dubajn" sintenojn... ". Mi ne bone komprenis la signifon de la 
citiloj, sed la informo estas ĝojiga. Mi malestimas nur la homojn sendubajn (sen citiloj). 

Januaro 2007. Mi verŝajne tedis la legantojn de LKK per mia socilingvistika leciono "pri la uzo de 
la vortoj aprobi, kondamni ktp". Sed ankaŭ ĝi montriĝis utila. La Irakaj regantoj, kiuj certe legis ĝin, 
timis, ke mi nomos ilin stultuloj en la posta numero, se ili eldiros kondamnon sen plenumi la 
verdikton. lli do ekzekutis sian eks-ŝtatestron. lu grava reprezentanto de iu neekzistanta, 
|senkonstitucia "Eŭropo", al kiu tiu spektaĵo ŝajnis netolerebla barbaraĵo (la Eŭropanoj havas de pluraj 
jarcentoj la ĉarman kutimon civilizi la ceteran mondon), esprimis firman kondamnon de tiu ekzekuto. 
La Irakaj regantoj siavice kondamnis la netolereblan enmiksiĝon de la Eŭropano en la aferojn de la 
suverena (ne ridu!) Irako. Resume, ili sukcesis eldiri kondamnon de la kondamno de kondamno, kaj | 
tiel brile ilustris mian iom tro abstraktan lecionon. | 

Kaj mi kantas plu... 

Tuj kiam mi ricevis la 120-an numeron de LKK, mi ekkantis : 

"Vivu la, vivu la, vivu la stel', vivu la verda stel'!" 

Efektive, ne necesis malfermi tiun numeron por ĝui ĝian humuron. Sire, aŭtoro de la kovrilpaĝo 
(laŭ la fidinda "Enhavo"), lerte satiris la verdan manion pri datrevenoj, jubileoj kaj diversaj centjariĝoj. 
Krome, metinte en la buŝon de unu individuo (mi kredis rekoni Fidelon Kastro, la faman "soldaton de 

Esperanto") la pronomon "ni", li liveris unu bonan ekzemplon por ilustri mian estontan, delonge | 
promesitan, lecionon pri "la danĝera sekto de la ni-uzantoj". Kaj, por kroni la tutan ŝercon, li asertis, 
ke ĉiuj esperantistaj gazetoj devus pluvivi. Tio estas evidenta humuraĵo, ĉar, kiam Sire esprimas sin 
serioze, li skribas (La Sago, dec. 2006, p. 6) : "ĉu indas subteni ion ajn, nur pro la fakto, ke temas pri | 
Esperanto?" kaj respondas nee al tiu retorika demando. Cetere, iu ajn cerbohava ulo dirus, ke| 
malaperis tiuj gazetoj, kiuj meritis malaperi, kaj eble korektus tiun iom krudan aserton per la saĝa | 

| precizigo : "sed ne malaperis ĉiuj, kiuj meritas malaperi". Sed en la ajnista revuo oni povas diri la | 

| malon! Estas vere, ke la aŭtoro de la kovrilpaĝaj deklaroj evitis uzi la radikon merit, kiu laŭsperte | 

| povas kaŭzi malagrablajn polemikojn en LKK. Sed tiu merit estas tiel diafane videbla, ke oni ja legas : | 

"ĉiuj esperantistaj gazetoj meritas vivi, ĉar ili estas esperantistaj". Ili havas tiun ontologian, | 

metafizikan rajton, kaj la esperantistoj ekzistas por ilin ne devige legi, sed nepre aboni, subvencii kaj | 

subteni, resume : certigi ilian vivon. Mi malofte legis tiel senkompatan satiron de la esperantista | 

patriotismo. LEJ 

      
un



| Sed kiam mi malfermis tiun numeron ĉe la paĝo 19, mi konstatis, ke mirakle (aŭ, dirite pli racie :| 

| ial) reaperis la rubriko "leteroj" . Kaj, leginte la unuajn liniojn, mi ekkantis : 

Si je publie des noms, combien de Penelopes | 

Passeront illico pour de fieffees salopes, | 

Combien de bons amis me r'gard'ront de travers, 

Combien je recevrai de coups de revolver! 

Kun pardonpeto pro tio, ke mi fojfoje kantas franclingve, mi provos komprenigi tiun Brassens-an | 

(1) strofon al la malfeliĉuloj, kiuj ne regas la francan (kun plia pardonpeto pro la malperfekteco de la 

adapto) : 

Se nomojn citos mi, multaj netuŝuminoj 

akiros famon tuj de spertaj Mesalinoj. 

Amikoj bonaj min rigardos kun malŝat' 

kaj kugloj el pistol' min trafos sen kompat'! 

Same kiel Brassens, vi kaj mi, Gbeglo Koffi prudente ne publikigas la nomojn de siaj seksaj 

partneroj. Sed iu Mbelgiji bila jina (do la letero ne estas anonima, kiel asertis la anonima Redakcio, 

eĉ se ĝia aŭtoro estas versajne malfacile identigebla) decidis liveri al la legantoj de LKK informojn pri 

la seksa aktivado de unu el la 45 membroj de la Akademio (ni atendas la sekvon!). Sen la permeso 

de la koncernato, kompreneble. Sen referencoj pri la fonto de la informo. Sen pruvaj dokumentoj 

(ekzemple fotoj ks). Eĉ sen detaloj pri en kiuj pozicioj ktp. Kaj precipe kun absoluta prisilentado pri la 

partner(in)oj. Nur unu informero pri la loko : en la lando de la skribinto, t.e. en Belgujo laŭ la anonima 

Redakcio. Bonvolu ne ridi : la belgaj anekdotoj ja ne kongruas kun la politica/ correctiness. Resume, 

Gbeglo Koffi fikas en Belgujo (feliĉe kun la trankviliga precizigo "inkluzive", t.e. "ne nur"!), sed kun 

hom(in)oj nedifinitaj, svagaj, fantomecaj, apenaŭ ekzistantaj — kiel, cetere, decas al viro (cosi fan 

tutti) (2), ĉar, laŭ iu formo de logiko (kiun mi nomus virina, se mi estus mizogino), ĉiuj viroj estas 

malfidelaj kaj ĉiuj virinoj fidelaj. La sola spuro de ombro de ekzisto de la apenaŭ aluditaj partnerinoj | 

estas iliaj piĉoj. Koffi ne amoris kun virinoj, sed "ĝuis junajn, blankajn piĉojn". Oni devas kompreni, ke| 

la aluditaj fantominoj havas nek aliajn erotogenajn zonojn nek aliajn voluptigajn orificojn, kaj precipe 

ili malhavas la ĉefan erotikan organon, la cerbon. Ili estas nur piĉoj. Mi ne volas subtaksi la valoron 

de tiu anatomiaĵo, sed vere, nur piĉoj... — tio ne instigas min skribi al la Turisma Oficejo de Gento | 

(Dienst Toerisme, Belfortstraat 9) por organizi vojaĝon tien. Des pli, ke diference de Gbeglo Koffi, | 

UEA-estrarano en la epoko de la delikto, mi ne povas esti en adultaj rilatoj kun junesko. Oni povas 

krome dedukti el tiu bel(e)ga teksto, ke la belgaj rasistoj iom modifis sian retorikon : anstataŭ emfazi 
la nigrecon de la Afrikano, ili substrekas la blankecon de la belgaj piĉoj. Pli subtile, ĉu ne? Tiun lilian | 

blankecon certe kontestus Charles Baudelaire (Bodlero), sed li ne plu povas aldoni novan ĉapitron al 

sia mirinda verko Pauvre Belgique (Kompatinda Belgujo), kiu belgdaŭrinde ankoraŭ ne estas legebla, 

aŭ belgebla, en esperantlingva traduko. 
La Redakcio asertis : "tiu letero ŝajnas al ni [al ni! Kiom ili estas tie?) tute ne ofenda". Oni rajtas sin 

demandi, ĉu ĝi (t.e. "ili”) ne kulpas iomete pro bonkora naiveco. Eble mi estas hodiaŭ mishumora, 

sed, post zorga analizo"de la teksto, mi ne opinias la intencon de la skribinto tre honesta. Malkapabla 

defendi aŭ kritikii ideojn, li aŭ ŝi faras atakon ad hominem (3), kiel kelkaj aliaj fiuloj en Esperantujo. 

En normala lingvaĵo mi nomus lin aŭ ŝin surkraĉinda klaĉulo aŭ stinka stukaĉo, kiu krome misuzas 

LKK-on por kontrabande propagandi la senseksan turismon (kaj eble eĉ la senalkoholan vodkon), kaj 

kiu meritas la justan sorton de la denuncistoj. Tre dezirindas, ke la sovaĝa Togolandano estu malsata 

kanibalo kaj renkontu la misteran kaj mislunan Mbelgiji Kotopo en dezerta angulo de Ardena arbaro. 

Li povus ankaŭ, laŭ pli eŭropaj moroj, procesi kontraŭ LKK. Por tio ekzistas sufiĉe serioza motivo. 

Sed mi ne favoras tiun solvon, ĉar LKK meritas vivi. Tamen. 

  
| 
l | 
l 
| 

| 
| 

(1) Georges Brassens (1921-1981), poeto-komponisto-kantisto, giganto de la franclingva kanzon- | 

arto. | 

(2) itale : "tiel agas ĉiuj viroj", modifo de la titolo de la Mozarta opero "Cosi fan tutte" ("tiel agas ĉiuj | 

| virinoj"). ; | 

(3) latine : al la homo (argumento ne kontraŭ opinioj, sed kontraŭ la persono). |  



  

  

  

Kurisu Kei 

Marta     

Marta estas romano de pola verkistino Eliza 
Orzeszkowa (1841-1910), bone konata inter ni 
esperantistoj pro tio, ke Zamenhof ĝin esp-igis jam 
en 1909. Laŭ la biografia noto de la pola originalo 
aperinta en 1957 ĉe la varsovia eldonejo Czytelnik 
(Leganto), kiun mi havas ĉe mi, ĝi estis serie 
publikigita en 1873 en semajna gazeto "Mod i 
Powieŝci (Modo kaj Romano)" ekde la n-ro de la 

22-a de februaro ĝis la n-ro de 12 julio kaj estis 
samjare eldonita libroforme. Ĉi tio signifas, ke ĝi 
estas tre malnova romano, ĉar ekzemple en 1873 
Japanio apenaŭ ekmoderniĝis (nur ses jarojn antaŭe 
okazis tie revolucio, kiu starigis duonfeŭdan- 
duonkapitalistan reĝimon anstataŭ plene feŭda). 

Antaŭ la dua mondmilito ĝi estis japanigita el la 
esp-a traduko kaj fariĝis populara kaj eĉ helpis 
apenaŭ ĝermigintan virin-liberigan movadon, ĉar 
tiam en Japanio ankoraŭ ne ekzistis sistemo de soci- 
asekuro samkiel en Pollando, kiam vivis Marta, por 
ne paroli pri balotrajtoj de virinoj. Ĝi populariĝis 
tiom, ke TASAKA Tomotaka, tiam bone konata 
filmreĝisoro, filmigis ĝin kun TAKIHANA Hisako, 
tiama filmstelulino, kiel japana Marta. 

La tempo pasis, Ni transvivis la duan 
mondmiliton. Nun estas jam 2007, kio signifas, ke 
jam forpasis eĉ 62 jaroj depost la japanaj imperiistoj 
kapitulacis perdinte la invadmiliton, kiun ili lanĉis 
kontraŭ Ĉinio kaj kiu neeviteble transformiĝis en 
militon ĉefe kontraŭ Usono. Dank' al tio tamen 
Japanio demokratiiĝis tiagrade, ke ĝi povas eĉ fieri 
havante la Novan Konstitucion, kies artikolo 9-a 
malpermesas militi. Sed la japanaj imperiistoj ne 
formortis; ili nur dormis atendante la tempon por 
revekiĝo kaj reagado. Kaj malgraŭ tio, ke ili 
siatempe militis kontraŭ Usono, ili intertempe 
degeneris en lakeojn de Usono nur por pluvivi kaj 
prosperi sub ĝia protekto.. Nun por ili fariĝis tiu 9-a 
artikolo grava malhelpo por plibone plenumi la 
rolon de usonaj lakeoj. Jen kial ili tutforte strebas 
por aboli ĝin. Pro la milito preskaŭ tuta Japanio 
transformiĝis en ruinojn, sed la japana popolo 
entute diligente laboris por ĝin rekonstrui, tiel ke 
nun ĝi estas ekonomie la dua post Usono. 

Sed ĉu la japanaj laborantaj popolanoj ĝuas tion? 
Ne tute! Tion pruvas la konsterna fakto, ke ĉiujare 

en Japanio suicidas ĉ. 30.000 el ili! La kaŭzoj certe | 
estas diversaj, sed la ĉefaj nepre devas esti | 
ekonomiaj: manko de vivrimedoj. Kiam ili estas 
jam maljunaj, eĉ ankoraŭ mezaĝaj, la kapitalistoj | 
senindulge maldungas ilin sub la eŭfemisma nomo | 
de "restrukturado" , ĉar troviĝas sufiĉe multaj pli- 
junaj laborantoj por bone anstataŭi ilin. Por la 
laboruloj tiel maldungitaj estas ege malfacile trovi 
novan laboron, ĉar ili estas jam tro maljunaj por la 
novaj dungantoj, kiuj povas facile trovi plijunajn 
kaj ne malpli kapablajn laborantojn. Nur alte 
kvalifikitaj laboruloj, ekzemple inĝenieroj k.s. 
povas eskapi tian sorton, sed ili estas tre malmultaj, 
preskaŭ esceptaj. Plue ĝis ili rajtos ricevi pension, 
ankoraŭ restas kelkaj jaroj, ĉar en Japanio nun por 
ke oni rajtu ricevi pension, oni devas fariĝi 65-jara. 
Kion do ili faru? Illin atendas la sorto, kiun trafis 
siatempe Martan en Pollando: suicido! Jen kial en 
Japanio nun ĉiujare suicidas eĉ, ĉ. 30.000 homoj! 
Ĉu ekzistas rimedoj por preventi tion? Miaopinie da 
ili ekzistas almenaŭ du. Unue fari leĝon, kiu mal- | 

permesas tian "restrukturadon". Sed por tio necesas 
ŝanĝi la nunan reĝimon, kiu ne nur permesas sed eĉ 
stimulas ĝin. Tamen tio estas afero malfacila, por 
kiu oni persiste kaj longe batalas. Alia rimedo estas 
montri la vojon, per kiu laboruloj entute povu 
eskapi tian "restrukturadon". Sed kiamaniere? Nu, 
per ĉerpado de instruo el "Marta", nome strebi por 
laŭeble alte kvalifiki ĝustatempe, antaŭ ol ili 
troviĝos en senelira situacio kiel siatempe Marta. 
Jen do Marta ne estas romano jam malaktualiĝinta 
sed ankoraŭ nun tre aktuala almenaŭ en Japanio. 

La antaŭmilita japana traduko fare de KIYOMI 
Rokuro, dramverkisto, fariĝis kun la tempo arkaika 
tiagrade, ke por la nuntempaj legantoj ĝi estas jam 
malfacile legebla. Necesas nova traduko. Mi do 
ŝatus japanigi ĝin, ĉi-foje rekte el la pola 
originalo kompreneble, helpate de Zamenhofa esp-a 
traduko. 

  

Stilekzercoj 

Raymond Queneau 

trad. Istvan Ertl   
Nova eldono 

formato A5 

40 paĝoj 
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funebre al w. auld 

| Mao Zifu     
  

"Jen fluganta poemo, kiu eble akompanis la animon de 

William Auld dum kelka tempo!... Fakte Mao Zifu sendis 
ĝin la 20-an de septembro, sed tiam ĝi ne atingis nin. 

Kaj en decembro, redaktoro de la Orienta Revuo 
petis permeson aperigi tiun poemon en sia revuo... Mi 

kompreneble miris kaj kontaktis Mao-n... kiu konfirmis la 

sendon neniam alvenintan! Sekve de tio mi do miavice 
petis permeson al la Orienta Revuo aperigi tiun 
poemon en LKK... De peto al peto, ni komune decidis 

aperigi ĝin en la du revuoj. Ni opinias, ke niaj legantoj ne 

grumblos, ĉar ja poemo omaĝe al nia granda poeto 
meritas esti larĝe diskonigita." 

la dek unua de septembro. 
plorplena tago por la mondo. 
ekfalis la nuboskrapuloj 
en nur momento pro pilotoj, 
kaj ankaŭ la ĉielskrapulo, 
en sekundo,de piloto eksa. 
mortigi, morti diferencas 
kiel la nokto kaj la tago. 
iuj forlasis polvon sed 
tiu ĉi spiron del pasio. 

somato nulis,tamen semas 

solide spermoj vaporiĝaj. 
nu, la infana raso kreskas 
el unu verda vivo. ili 
per unufingraj melodioj 
prilarmas al li kaj samtempe 
salivas ilin. la humoroj 
plumbaj en barko senpilota 
trabreĉas la aŭtunon. jen 
fenikso la tro ofta flugas 
el nukso la granita. fuĝas 
ja tempo; la balenodento 
estas la fosilio astra. 
en urbo de terura nokto 
raketas amaj rimleteroj. 
nobel envias la rilatojn. 

montara ree kun la mastro 
del ringoj. min spartako trejnas 
por paŝoj al la plenposedo. 
dido sur floroj sen kamparo, 
mi devojiĝas pro allogo 
de la magio. danke al 
la montra fingro, dum la noktoj 
mi aŭdis birdojn el ibero. 
agorde, kantoj de anteo 

pulsas al tero de aero. 
kun larmoj nuba kaj serena, 
tigro stoika kapon klinas 
kun la oreloj staraj antaŭ 
vi, bill. do diktu lotuslande. 

Ŭ 2006/09/19   

  

  

A . 

omaĝe al Panjo 
1928/08/11 - 2006/12/14 laŭ la luna kalendaro 

Mao Zifu   
  

la reĝo venas al vilaĝo . 

vi kuŝis jam ne plu korpturne 

en ĉerko kiun vi farigis kvindekjara, 
kun vestoj kaj ŝuparo kiujn vi aĉetis 
ja propramane speciale por somato la glacia. 
kaj aĵojn por funebro vi preparis lontatempe 
antaŭ foriro, ankaŭ vi mem, inkluzive 
la tomboŝtonon! jes, por vi malapero estas 
afero nur matena aŭ vespera. sed neniam - 
vi ne atendis ke la morto venis ekster 
konscio: ho, senila vi demenculino sonĝe 

ne havis la parencojn kaj amikojn, 
nek lastajn vortojn. 
nek veojn 
nek ojn 
nek on. 

fekunda - unu vi: du edzoj kaj gefiloj sep. 
feliĉa la travivo, kolorplena: 
la edzo plej aminda kun la filo kvara 

atendis vin transmonde pli ol kvardek jarojn 
kaj la sekvinta kun vi bataladis ĝis finspiro via. 
neniam sola, kunportante la idaron, 

vi iris ponton kaj boaton stiris - 
ĉiujn el unu trunko respektive. 

de la vilaĝoj al la urbo vi loĝadis 
kaj en montaro kaj ĉe stratanguloj. 

neniam lacaj, la manparo kaj piedoj 
travadis akvojn kaj vagiris fajrojn. 

uniko de vi nefarita: 
povado proprabuŝe al la mondo 

aŭdigi la sciigon de funebro mema. 

ni vivaj ses gefiloj nun deklaras la forpason 

de Panjo - sola unu for de la triobla ses da idoj. 

Panjo, kun viaj filo kaj karulo 
en mondo la alia vivu pace kaj ripoze. 

neniu homo legu vian epitafon; | 

neniu besto intervenu en-la sonĝon | 
sendoloran! 

2006/12/24 |   
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| Manuel de Seabra 

En Parizo, la 19an de Florealo', jaro 2a? | 
  

Vidu nur, ĉi tiu ploremulino nun fermas la okulojn, 
la kapo sub la kuseno, singultas, eĉ ne volas vidi la 
tagon, kiu devus esti ĝoja kaj triumfa, kiam niaj 
malamikoj, kiuj piedpremis kaj humiligis nin dum la 
tuta, la tuta vivo, mordas finfine la polvon, lekas la 
malpurajn ŝtonojn de la placo de la Revolucio kaj, 
antaŭ ol oni tranĉos iliajn malpurajn kapojn, 
aŭskultos niajn laŭtajn ridojn, niajn jubilajn ekkriojn. 
Por mi ĝi estos la plej feliĉa tago de mia vivo, mi 
neniam pensis ke mi vidus ĝin, ŝajnas mensogo, 
sed finfine sinjoro de Scarpe pagos pro ĉio kion li 
kaj lia patro kaj lia avo kaj lia praavo faris al ni, al 
niaj gepatroj, al niaj geavoj, al niaj gepraavoj. Mi 
ankoraŭ memoras kiam nia familio devis humile sin 
treni, mi estis tiam malpura kaj malkombita knabino 
alkroĉita al la jupo de mia patrino, sekvante mian 
patron, jes, vian avon, ĝis la domo de la senjoro ĉar 
ni hungris, la rikolto estis malbona, kun terura 
sekiĝo, kaj post liveri la duonon al la senjoro, 
malmulte restis por konservi apartigitaj la murojn de 
la stomako. 

Ni iris tien, nin trenante kiel vermoj, humile, 
por petegi kompaton. Ili estis ĉiuj en la ĝardeno en 
festo, tre dandaj, kun muziko, saltante, dancante 
kaj manĝante bonajn manĝaĵojn, kies nomojn ni eĉ 
ne konis, kaj kiam ni subite ekaperis ili tre indigniĝis 
kaj senjoro de Scarpe, furioza, alvokis tuj la serv- 
istaron kaj incitis kontraŭ ni la hundojn, kiuj mordis 
mian patron, kaj ni devis fuĝi ĉar ili povus nin 
murdi, kiel jam okazis kun via praavo Rafaelo, kiu 
estis unu tutan semajnon ligita al pilorio sen 
permeso ricevi trinkaĵojn aŭ manĝaĵojn kaj kiam oni 
nin permesis lin rericevi, li estis rigidiĝinta, dura, pli 
mortinta ol la kadavroj, kaj ni devis silenti ĉar al 
neniu ni povus peti justicon kontraŭ la familio de 
Scarpe. Kial vi volis ke mi ne iru nun al la korto de 
la Conciergerie“ vidi kiel oni metas ilin en la 
bovĉaron kaj ilin portas lante tra la stratoj la tutan 
vojon, inter la ĝojo kaj la irisultoj de la popolo, ĝis la 
eŝafodo, kie ili pagos pro ĉiuj iliaj krimoj? 

Ĉu vi supozas ke mi perdos tian grandan 
kontenton? Ĉu? Ne, ne, mi iros kune kun la aliaj 

civitaninoj tricoteuses“, kriante kaj kantante tra la 
urbo ĝis la mannaia” ruĝe pentrita, kiu estas antaŭ 
la hĉtel de Grillon, kie oni tranĉas la kolon de tiuj 

| krimuloj, kie oni jam senkapigis la Capeto-n kaj la 
Aŭstrinon”, kiuj kvankam ili estis la reĝo kaj la 
reĝino ankaŭ havis tranĉeblan kolon. Ĝi estos jubila 
momento, kiel okazis ĉiutage dum la lastaj 
semajnoj, sed hodiaŭ en la ĉaro de la kondamnitoj 
venos iu persono tre grava por ni. Venos ankaŭ 
senjoro de Parseval, kiu al ni faris nenion, sed faris   

al aliaj, kaj finfine senjoro de Scarpe, ke lia animo 
eterne brulu en la inferoj... Ĉu vi ne volas veni? Ĉu 
via koro estas tiel tenera, ke vi ne povas vidi 
suferon? Sed rimarku ke ili ne estis tiel senseblaj 
kiam ili murdis vian praavon kaj kiam, dum senfinaj 
jarcentoj, ili suĉis nian sangon. Mi iras, do, adiaŭ, 
restu tie timigita kun viaj bonaj sentimentoj, ĉar mi 
ne volas perdi eĉ ereton de la spektaklo. Mi povos 
krii laŭte mian koleron, mi volas ke senjoro de 
Scarpe povu klare distingi mian voĉon inter la 
popolamaso. Ĉar por ni, virinoj, hodiaŭ estas la 
horo de la venĝo, ĉar ni suferis pli, pli ol la viroj, kaj 
la horo senpeziĝi alvenis. Mi volas ke miaj krioj 
alvenu tre klare al la oreloj de senjoro de Scarpe 
kaj volas trovi bonan lokon, antaŭ la kolonoj, el kie 
mi povos ĉion klare vidi, kaj kiam la akra louisette' 
falos sur la kolon de senjoro de Scarpe, mi povos 
rigardi lin fikse, vidi la teruron en liaj okuloj kaj mi 
volas vidi, finfine, lian grimacon kiam la ekzekutisto 
prenos lian kapon per la hararo kaj montros ĝin al 
la popolo. Kvankam lastatempe ofte ili ne plu 
montras la kapojn, ĉar oni ne havas tempon, ili 
havas tiom da kapoj por tranĉi ke ĉio devas esti 
farita tre rapide, ŝajnas ke la revolucio decidis 
sendi al la louisette' ĉiujn putrindajn nobelojn de 
Francio“, finfine ni ne plu hungros, oni komencos 
esti personoj... 

Adiaŭ!... Ploraĉu tie ĉion kion vi volas. La 
larmoj ne savis vian avon... Nur mankas ke vi kantu 
la “Pauvre Jacques”, ĉu ne? 

  

hungri = malsati 

'Oka monato de la franca respublika kalendaro, la 
dua de la printempa sezono, de la 20? aŭ 21“ de 
Aprilo al la 199 aŭ 20“ de Majo, laŭ la jaro. 
21784. | 
2 Prizono el kie eliris la kontraŭ-revoluciuloj al la | 
gilotino dum la franca revolucio. 
“ Proletaj virinoj kiuj ĉeestis amase ekzekuciojn per 
la gilotino kun incitaj, krioj. 
5 Alia nomo de la “maŝino por senkapigi”, t.e. la | 
gilotino. 

“ Ludoviko XVI kaj Marie-Antoinette, reĝo kaj reĝino | 
de Francio senkapigitaj dum la Revolucio 
7 Alia nomo per kiu la gilotino estis konata. El laj 
nomo de Antoine Louis, la fabrikanto. 
“ Oni kalkulas inter 8 kaj 10 mil la nombro de | 
ekzekutitoj dum la Revolucio. 
? Sentimentala kanzono verkita de la reĝino Marie- 
Antoinette. f 

  
  

   



� � 
� � 

� � � � � � �L�'� �m�e�d�a�l�o� �a�l� 
�l�'� �p�a�p�o� 

�H�o�n�t�u� �p�r�o� �l�'� �m�e�d�a�l�o� �a�l� �l�'� �p�a�p�o� 
�I�d�e�o�n� �n�i�a�n� �n�e� �h�o�n�o�r�a�s� 
�D�e� �	�i�e� �v�o�	�o�j� �h�u�e� �%�o�r�a�s� 
�H�o�n�t�u� �d�e� �l�'�p�i�e�d�o�j� ���i�s� �k�a�p�o� 

�P�a�p�o� �p�u�b�l�i�k�e� �n�e�n�i�o�m�a�s� 
�M�u�l�t�o�p�o� �a�g�a�s� �e�	� �p�l�i� �i�n�d�e� 
�B�o�n�k�o�r�e�,� �m�a�l�p�l�i� �s�o�c�i�-�b�l�i�n�d�e� 
�P�a�p�o� �e�l� �h�o�m�a�r�o� �n�u�r� �h�o�m�a�s� 

�A�b�o�r�t�o�-�m�a�l�r�a�j�t�o�n� �l�i� �v�o�t�a�s� 
�L�i�b�e�r�a� �a�m�o� �l�i�n� �n�e� �m�u�z�a�s� 
�A�i�d�e�s�'� �l�i�n� �p�r�e�d�i� �r�i�f�u�z�a�s� 
�N�a�v�e� �n�u�r� �s�u�t�a�n�o�j� �e�r�o�t�a�s� 

�N�e� �a�l� �l�i�a� �r�i�g�o�r�-�e�d�e�n�o�,� 
�N�e�k� �t�r�a�n�s�a� �	�i�e�l�'�,� �p�r�a�f�a�b�e�l�a�.� 
�L�i�n�,� �	�a�r� �l�'�u�r�b�i�-�o�r�b�i� �b�a�b�e�l�a� 
�G�r�a�t�u�l�i�s� �p�r�o� �l�'� �g�u�r�d�j�a�r�a� �b�e�n�o� 

�P�s�e�m�d�o�-�m�o�r�a�l�o�n� �f�i�e� �s�a�r�k�i�s�,� 
�A�l� �o�k�u�l�o� �m�o�v�a�d�-�e�k�s�t�e�r�a�,� 
�E�s�p�e�r�a�n�t�o�n� �b�i�g�o�t�-�a�s�p�e�k�t�a� 
�F�o�n�d�u�m�o� �p�a�n�e�g�i�r�e� �f�a�r�b�i�s� 

�M�a�l�p�a�c�e� �t�o�n�d�r�a�s� �l�'� �m�o�n�d�o� �p�i�a� 
�S�e�n�s�e�n�u�l�o�,� �i�n�f�a�n�-�s�o�l�d�a�t�o� 
���a�r� �p�r�e�m�a�s� �v�i�n� �l�a� �s�u�r�o�g�a�t�o�,� 
�N�e� �t�r�o� �k�r�e�d�u� �j�e� �l�'� �b�o�n�o� �d�i�a� 

�G�a�l�i�l�e�o� �a�l� �g�a�l�a�k�s�i�o�j� 
�T�r�a�l�e�n�s�i�s� �	�u� �d�i�a�5�o� �s�i�d�u�s� 
�P�r�i� �l�'� �m�e�d�a�l�a� �]�e�r�c�'� �b�o�n�e� �r�i�d�u�s� 
�T�i�e� �n�e� �h�e�j�m�a�s� �r�e�l�i�g�i�o�j� 

�P�e�n�t�u� �p�r�o� �l�'� �m�e�d�a�l�o� �a�l� �l�'� �p�a�p�o� 
�L�a�m�d�i���i�s� �m�a�l�t�o�l�e�r�o� �l�i�a� 
�V�e�k�i���a�s� �m�a�l�a�p�r�o�b�o� �n�i�a� 
�P�e�n�t�u� �d�e� �l�'� �p�i�e�d�o�j� ���i�s� �k�a�p�o� 

�C�.�R�i�v�i�e�r�e� 

�N�o�t�o�j� �:� 

�Z�a�m�e�n�h�o�f�a� �F�o�n�d�u�m�o�,� �e�n� �1�9�9�9�,� 
�a�t�r�i�b�u�i�s� �l�a� �M�e�d�a�l�o�n� �d�e� �T�o�l�e�r�e�m�o� 
�a�l� �l�a� �p�a�p�o� �J�o�h�a�n�o� �P�a�m�l�o� �l�a� �l�l�a�,� 
�p�r�o� �l�a� �j�e�n�a� �m�e�r�i�t�o�:� �"�h�e�r�o�l�d�o� �d�e� 
�e�k�u�m�e�n�i�s�m�o�,� �d�o� �d�e� �t�o�l�e�r�e�m�o� 
�i�n�t�e�r�r�e�l�i�g�i�a�,� �.�.�.�"� �(�i�n�t�e�r�c�i�t�i�l�e� �e�l�t�i�r�a�5�o� 

�d�e� �l�a� �p�a�r�o�l�a�d�o� �d�e� �S�0� �Z�a�l�e�s�k�i� 
�-�Z�a�m�e�n�h�o�f�,� �p�r�e�z�i�d�a�n�t�o� �d�e� �l�a� 
�F�o�n�d�u�m�o�,� �e�n� �F�l�o�r�e�n�c�o� �o�k�a�z�e� �d�e� 
�l�a� �9�1�a� �U�K�)�.� 

�G�a�l�i�l�e�o� �:� �i�t�a�l�a� �f�i�z�i�k�i�s�t�o�,� �a�s�t�r�o�n�o�m�o� 
�(�1�5�6�4�-�1�6�4�2�)�.� �S�i�a�n� �t�u�t�a�n� �v�i�v�o�n�,� �l�i� 
�t�r�o�v�i�s� �f�a�k�t�a�j�n� �o�k�a�z�o�j�n� �i�n�f�o�r�m�i���i� �p�r�i� 
�l�a� �e�k�l�e�z�i�a� �t�o�l�e�r�e�m�o�.� 

� � 

�1�0� 

�S�a�r�k�o�f�a�g�o� 
� � 

�F�l�a�s�h� �b�a�l�l� 

���i�e�l�o� �l�a�z�u�r�b�l�u�a�s�.� �B�e�d�o�j� �e�l�f�l�o�r�a�s�.� �S�a�r�k�o�z�y� �d�e�m�a�g�o�g�a�s�.� ���i�o� �s�u�n�a�s� 
�A�p�r�o� �g�r�u�n�t�a�s�.� �S�a�r�k�o�z�y� �m�i�n�a�c�a�s�.� �L�u�p�o� �h�u�r�l�a�s�.� �D�e�n�t�o�j�n� �m�o�n�t�r�a�s�.� 

�T�a�l�p�o� �k�l�a�r�v�i�d�a�s�.� �S�a�r�k�o�z�y� �m�e�n�s�o�g�a�s�.� �K�a�p�r�i�n�o� �o�v�u�m�a�s�.� �K�a�t�o� �b�o�j�a�s�.� 
�A�v�i�o� �f�o�r�f�l�u�g�a�s�.� �S�a�r�k�o�z�y� �	�a�r�t�e�r�a�s�.� 
�S�a�r�k�o�z�y� �r�a�s�i�s�t�a�s�.� �K�a�f�o� �n�i�g�r�a�s�.� 
�P�u�g�o� �f�e�k�a�s�.� �S�a�r�k�o�z�y� �k�a�r�	�e�r�a�s�.� 

�V�o�m�a�s� �h�a�t�o�n�.� �H�a�t�o� �s�o�c�i�k�l�a�s�a�.� 
�V�e�n�t�o� �b�l�o�v�a�s�.� �S�a�r�k�o� �f�u�r�z�a�s�.� 
�S�a�r�k�o� �]�a�r�k�a�s�.� 

�F�a�]�o� �f�u�]�a�s�.� 
�F�a�]�!� �F�i�!� 

���a�r�t� �K�a�r�	� 
�L�i�n� �!� �L�i�n� �!� 

�C�h�r�i�s�t�i�a�n� �R�i�v�i�e�r�e� 

�P�e�n�s�e�t�o�j� 
�l� 
�P�l�i� �b�o�n�e� �f�u�t�b�a�l�o� �f�r�a�p�a� �o�l� �a�r�m�e�o� �p�a�f�a� 
�P�l�i� �b�o�n�e� �a�m�o�r�o� �s�o�f�a� �o�l� �f�u�t�b�a�l�o� �t�r�o�f�e�a� 
�K�o�n�k�l�u�d�e� �:� 
�P�l�i� �b�o�n�e� �a�m�o�r�o� �s�o�f�a� �o�l� �a�r�m�e�o� �p�a�f�a� 

�I�l� 
�D�e�c�i�d�i�s�t�o�j� �d�e�c�i�d�u� 
�S�e�d� �l�'�a�l�i�a�j� �n�e� �c�e�d�u� 

�J�U�N�U�,� �K�I�U� �J�U�N�A�S�,� �7�0�,� �|� 
�N�U�R�E� �S�I�S�S�J�E�N�E�a� �A�M�.�)� 

�[�P�O�E�M�E� 
�S�E�N�V�E�K�S�E�,� 

� � 

� � 

� � � 






































